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Preface

China is a beautiful treasure-house of ancient tales and folklore. Here are stories filled
with sincere reflection echoing the vast and deep spirit of our culture and civilization.
These represent the best of Chinese culture—tales that uphold a people’s sense of their
common origin.

This collection of First Books for Early Learning offers stories familiar to all
of us. Drawn from folklore and mythology, along with the origins of special days in
the traditional calendar and of famous places, these eighty books also recall ancient
physicians, philosophers and thinkers, figures famed for statecraft, generals, royalty,
prodigies and scientists, remembered through tales of wisdom and great poetry.

To give Chinese children all over the world an understanding of their ancestors’
lives, and the changes through the different ages of China’s history, scientific development
and achievements in arts and literature, we have brought together concise language with
most vivid illustrations. These ancient historical figures also give inspiration and ideas to
children to connect with their own roots.

As Chinese, we know Chinese history well as a son or a daughter knows his or her
family. Only with such knowledge can one possess a depth of passion and a sense of
responsibility. It is our wish that this collection will guide children at an early age to learn
from the history of our nation and to identify with the social progress and philosophical
spirit of the Chinese people. We hope our children will develop wider horizons of wisdom
to become open-minded yet with a rooted outlook on life.

First Books for Early Learning was originally compiled in Chinese for the children of
China. The writers and artists who contributed to this collection have used the perspective
of traditional literature and arts to interpret Chinese mythology, legends and history. We
hope this collection will be enjoyed by Chinese people—and, now in translation, also by
people all over the world—and all children who want to learn more about China.

Zhao Zhenwan
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Qi Qiao!

This seventh month’s seventh night as we gather under clear
skies,

Cowherd and Weaver Maid cross the River? on the Bridge of
Magpies.

Each home admiring the autumn moon wishes for granting
of skills,

Thousands of red threads are threaded through the eyes of
the needles.

By Lin Jie, boy, aged six, Tang Dynasty (618-907)

Modern Interpretation:

On the night of the seventh of the seventh lunar month, look up at the
dark blue sky clear through to the heavens. Cowherd (Altaire) and Weaver
Maid (Vega) are to reunite, to cross the Silver River (Milky Way) on a bridge
made of magpies. All families on Earth can gaze up at the autumn moon to
make wishes for attaining finer handicraft skills. Oh, how many silver needles

threaded with red silk thread in the hundreds and thousands?

Notes:

1. Qi Qiao: an old custom, on the evening of the seventh day of the seventh month of
the traditional lunar calendar, where women set out the autumn harvest of fruit and
melon in the courtyard. They pray to Vega, or the Star of the Weaver Maid, to help them
advance their embroidery skills.

2. River: the Silver River, what we know as the Milky Way.
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Ode to the Goose

Oh goose, goose, goose,

With long neck curving up singing to the sky.
[ts white feathers float on green water,
Using red webs to push at waves clear.

By Luo Binwang, boy, aged seven, Tang Dynasty (618-907)

Modern Interpretation:
Oh goose, goose, goose, stretching its curvy long neck to sing to
the blue sky. Its snow-white feathers float on water so green, while

bright red web feet paddle through waves so clear.
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Seeing off My Big Brother

Over the road where we are to part, clouds begin to rise,
Fallen leaves dance above the Gazebo of Departure.

I sigh sadly about humans so different from geese,

They will not return together in flight columns.

By Ru Yizhong, girl, aged seven, Tang Dynasty (618-907)

Modern Interpretation:

As we said our farewells at the turn of the road, the sky was
beginning to get covered with clouds. We parted at the Gazebo of
Departure, with fallen leaves flying through the autumn wind. Oh,
I sighed sadly, how us earthbound mortals are not the same as the
geese in the sky! Why can’t we come home as easily as those yearly

migrating geese flying in lines one after another?



